
¥лттъщ жазуыімыздыц латын эліпбйіне кешуіне байланысты Мемлекеттік багдар- 
ламага сэйкес 2021 жылдан бастап телкужатыімыз тугел латын графикасъ негізін- 
де рэсімделетіндігі айіылган. Соган сэйкес казак кісі есімдері мен аты-жендерін 
латын графикасънъщ негізінде транслитерациялау ережелері де жасалады. Ережеде 
кісі аттарын жазуда кездесетін кнындыктар (біріккен тулгалыі есімдер) мен туйінді 
мэселелерді шешуге мурындык болары сезсіз. Бул халыкка кызмет керсету орталык- 
тары, азаматтык хал актілерін тіркеу сияктъ кужатпен жумыс істейтін оръндардъщ 
кунделікті жумысында таптыірмас курал болар аныік.
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веков, заключаются в названиях населенных пунктов, земель и водоемов. Названия 
современных населенных пунктов, городов и улиц стали казахскими. Названия 
топонимов символизируют нашу независимость, пропагандируют наши исторические 
и духовные ценности.

В статье говорится о том, что названиям современных населенных пунктов, 
географических объектов, улиц и деревень даны новые названия, то есть они 
избавились от русских и получили казахские названия.
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Annotation. The essence, knowledge and fate ofthe people, formed over the centuries, 
lie in the names of settlements, lands and reservoirs. The names of modern settlements, 
cities and streets have become Kazakh. The names of the place names symbolize our 
independence, propagandize our historical and spiritual values.

The article says that the names of modern settlements, geographical objects, streets 
and villages were given new names, that is, they got rid of Russians and received Kazakh 
names.
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Бугінде умытылып, халык жадынан ешірілген тарихи атауларды кайтару, кал- 
пына келтіруге мемлекеттік децгейде улкен кеціл белінуде. ¥лттык утымдарта ка­
нат бітіп, кептеген елді-мекен, кала мен дала атаулары казакылана тусті. Бул барша 
казактыц кептен куткен арманы болатын. Эйтпесе Кецес Одагы кезінде казактыц 
байыргы атауларынан бір белгі, не бір із калмагандай еді. Кдзіргі жаца атаулардыц 
кай-кайсысы да кулакка жатымды, тілге орамды. Мэселен, Алматы, вскемен, 
Семей, Крстанай т.б. калалардаты кейбір кешелер орысша атаулардан арылып, 
казакша атау берілді: «Фурманов кешесі -  Назарбаев дацтылы, Высоковольтная-1 
кешесі -  Баганалы Орда, Левон Мирзоян кешесі -  Шокин кешесі, 6 линия кеше- 
сі -  Нурлы жол, 8-линия кешесі -  Ербол Сыпатаев, Карл Маркс кешесі -  Д.Крнаев 
атындаты кеше, Орджоникидзе кешесі -  Сатадат Нурматамбетов, Головков ке- 
шесі -  Бейбітшілік, Авиационная кешесі -  Кэмшат Дененбаева, Ленин кешесі -  
Мэцгілік Ел т.б. сиякты орысша атаулардан біртіндеп арылып келеміз.

Ономастика мэселесі тіл саясатыныц басты батыттарыныц бірі эрі бірегейі 
десек, артык айткандык емес. Себебі мемлекеттіц, улттыц сипаты, ец алдымен, 
оныц тілі мен ономастикалык атауларынан керінеді. Жер тарихы -  ел тарихы. 
Халыктыц тасырлар бойы калыптаскан болмысы, танымы, татдыры елді-мекен, 
жер-су атауларында жатыр. Сондыктан бул тарихи кажеттіліктен туындап отыр- 
тан дунне. Эрі-беріден кейін бул -  халык санасыныц оянуы деп тусінген жен. 
Бутан куану керек. Осы талпыныс терецдей берсе, байыргы атаулардыц толык 
кайтарылатынына кумэн жок.
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Жалпы, ономастика атауларды казакшаландырумен шектелмейді. Мандаты 
максат -  эр елді мекенніц атынан улттык болмыстыц, улттъщ тарихтыц йісі сезіліп 
туруы керек. Шагын ауданга, кешеге берілген жаца атау жас урпак санасында улт- 
тык патрйотйзмді калыптастыруга кызмет етуі тйіс. Сол себептен, елді мекенге, 
кешеге атау берілгенде осыган баса назар аударылуы тйіс.

Ономастика казіргі уакытта тіл саясатыныц жетекші батыттарыныц бірі ретінде 
гылыми-тэжрибелж, мэдени-тарихи гана емес, Yлкен саяси мацызга ие курал іспетті.

Еліміз егемендік алганына 27 жылдыц жYЗІ болды. Енді келмеске кеткен 
Кецес заманыныц атауларынан арылып, тел атауларымызды толыктай калпына 
келтіретін уакыттыц жеткені анык. Бул батыл шешімді талап ететін курделі жу- 
мыс. Тамыры терец тарихи атауларды кезден таса, кецілден ада жасамай, кайта 
жацгырту бабаларымыздыц аманаты деп білуіміз кажет.

Б.Бияров: «Казір елді мекен, географиялык нысан, кеше, алацдардыц аттарын 
жацартып жатуымыздыц ец басты себебі -  тэуелсіздік алган, жеке мемлекет бол­
тан елдіц улттык бейнесін калыптастыру. Бул, сонда, улттык рэміздер катарына 
жатады деген сез» [1].

Казак «жеріцніц аты -  бабацныц хаты» деп тегін айтпаса керек. Ел мен жер 
атаулары улттык ерекшелігімізді танытып туруы керек. Атырау мен Алтай арасын 
мекендеген ата-бабамыз эр жердіц кцырына, тауы мен тасына, сай-саласына, езені 
мен келіне, кузы мен жартасына, ойпацы мен шокысына лайыкты атаулар бере 
білген. Біз езіміздіц атау берудегі улттык танымымыздан айырылмауымыз керек.

Елбасы Н.Назарбаев езініц «Болашакка батдар: рухани жацгыру» атты батдар- 
ламалык макаласыныц «¥лттык бірегейлікті сактау» атты 3-ші тарауында улттык 
сананыц кемелденуіне мэн береді. Оныц екі кырын керсетеді. Біріншісі -  «улттык 
сана-сезімніц кекжнегін кецейтуде, екіншісі -  улттык болмыстыц езегін сактай 
отырып, оныц біркатар сипаттарын езгерту» [2]. Бул туста біріншісі -  улттык 
код, улттык мэдениет сакталмаса ешкандай жацгырудыц болмайтыны айтылады. 
Екіншісі -  алга басу ушін улттыц дамуына кедергі болатын еткенніц кертартпа 
тустарынан бас тарту керектігін мэлімдейді. Демек, кец байтак мекеніміздегі 
сан мыцдатан жер-су атауларыныц тарихында халкымыздыц эдет-гурып, салт- 
санасы айкын бейнеленген. Елді мекен атаулары батырлардыц, жыраулардыц, 
акындардыц есімдерінен: К ^рм ангазы  ауданы , Д и н а  Н урпей ісова  ат ы ндагы  квш е, 
М уц а га ли  М ацат аев ауданы , К арасай  бат ы р ауданы , Р айы м бек ауданы , Дст ца- 
м а н  ы цш см ауданы  т.б. койылган атаулар. Касиетп жеріміздегі тебе мен тау, кел мен 
езен атауларыныц езіндік сыры мен тарихи сипаты олардыц эркайсысына бабалар 
мурасы ретінде карауга ттспіз.

Елбасыныц аталмыш макаласындаты «ІІ.Таяу жылдардагы міндеттер» [2] деп 
аталатын екінші белігін айтпай кетуге болмас. Мунда казак журтшылыгы кептеген 
аса мацызды мэселеге -  жазу мэселесіне тубегейлі назар аударылып, ез кезкарасы 
мен шешімі накты баяндалады. Заман сынатына лайыкты тетеп берудіц жолдары 
карастырылады. Накты жобалар усынылады. Оныц біріншісі эрі негізгісі деп -  
казак тілін біртіндеп латын эліпбшне кешіру жумысын бастау кажеттігі.

Бурын бір атауды орысша, казакша екі тілде жазатын едік. Ол екі турлі дыбыс- 
талатын. Кириллицамен жазылган казак сездері орыс макамында окылып, казак­
ша мэнін бурмалайтын. Ал латын эрпімен жазудан ол бірізділікке тусетіні хак. 
Муныц халыкаралык, тіпті, тургомді дамытып жаткан елімізде экономикалык 
мацызы да зор дер едім. Осы жерде туындайтын тагы бір мэселе, бYгінде кай елге
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барсацыз да атаулардьщ барлыгы бір тілде, сол елдіц мемлекеттік тілінде жазыла- 
ды. Біздегідей уш тілде жазып цоятын мемлекеттер жоцтыц цасы. Мэселен, сіз 
Францияга барсацыз да, Англияга немесе Туркияга барсацыз да агаулардыц бір 
тілде жазылганын кересіз. Біздіц эуежайларда «Кош келдіціз» деген сездіц езі уш 
тілде, багыт беріп туратын ацпараттыц тацтайшалардыц езі уш тілде жазылады. 
Осыларды неге бір гана мемлекеттік тілде жазбасца деген ой келеді.

Жер-су атаулары халыц цазынасы, еткен емірініц айнасы деп жатамыз. Бул -  
Елбасыныц патриотизм туралы айщан «Туган жерге туынды тік» деген сезінен 
басталса керек. влкетану, елді-мекендерді абаттандыру, тарихи ескерткіштер мен 
мэдени нысандарды цалпына келтіру т.т. Туган жердіц цайталанбас арналары 
булар. Эрбір жер атауларына байланысты ел жадында сацталган гажайып ацыз 
эцгімелерге дейін мэн беру бугінгі урпацтыц міндеті «Туган жер» багдарламасы 
жалпыулттыц патриaгизмнін езегі. Сондыцтан «Казацстанныц кдалі жерлерініц 
географиясы» жобасы керек деген болатын. Бул, шын мэнінде, рухани дэстурдіц 
басты негіздерініц бірі. Мынжылдыц тарихымызды айцындайтын ауцымды жоба 
осыган лайыцталып жасалмац екен. Осы жоба аясында еліміздегі жер-су аттарына 
сергек царайтындай тагы бір мумкіндік туатыны аныц.

Ономастикалыц атаулар -  рухани байлыгымыз, этникалыц мэдениетіміз, 
салт-дэстуріміздіц бір белшегі, цогаммен бірге жасасатын ескерткіш. Дуниеде 
атаусыз нэрсе жоц, не нэрсеніц де ез атауы бар, тіпті тау мен тастыц, кішкентай 
гана булацтыц немесе жотаныц, белдіц де езіндік атауы бар. вйткені, небір зат, 
болмаса тіршіліктегі цубылыс болсын, алдымен оныц аты ауызга оралары хац, со­
дан соц гана сол аттыц заты женінде ойланатынымыз аныц. Сондыцтан, ат пен зат 
уйлесімділігі цашанда мацыздылыгын жоймайды.

Тарихы жоц елдіц болашагы булыцгыр. Сондыцтан келер урпац тарихтан 
тагылым алу ушін елдігімізді эйгілейтін, улттыгымызды улыцтайтын тарихи 
атауларымыздыц тарихи шежіре екендігін санага цую -  басты міндет. влкеміздегі 
эр жердіц, судыц, елді-мекендер мен мэдени орындардыц аттарыныц цатпарлы 
сыры -  кейінгі урпацца енеге. Біздіц мудцелі мацсатымыз -  бабалар мурасына 
байыппен царай білу. Бул орайда мемлекет басшысы Н.Э.Назарбаев еліміздіц алды- 
на элемдегі бэсекеге цабілетті отыз елдіц цатарына цосылу міндетін цойган болса, 
ал осы бэсекеге цабілеттіліктіц басты рухани керсеткіші -  мемлекетіміздіц тілі. 
Мемлекеттік тіл -  мемлекеттіц іргесін цалайтын, оныц цабыргасын тургызатын, 
кумбезін кетеретін бірден-бір цурал. Біз 30 озыц елдіц цатарына мемлекеттік тіл ар- 
цылы жете аламыз, ейткені, элемдік цауымдастыц ез болмысымен танылган елді 
гана мойындайды. Мемлекетіміз еркениет кешіне бет бурган туста езімізді езге- 
лерге таныстырудыц басты айцындауышы фактор -  елді-мекен, жер-су атаулары.
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